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Questo manuale contiene tutte le istruzioni d’uso della macchina e la conoscenza necessaria per un impiego corretto della stessa. Nel ringraziarLa per l’acquisto del nostro carrello vorremmo porre alla sua attenzione 
alcuni aspetti di questo manuale: - il presente libretto fornisce utili indicazioni per il corretto funzionamento e la manutenzione del carrello a cui fa riferimento; è quindi indispensabile prestare la massima attenzione a 
tutti i paragrafi che illustrano il modo più semplice e sicuro per operare con il carrello. - il presente libretto dovrà essere considerato parte integrante del carrello e dovrà esservi accluso all’atto di vendita. - questa 
pubblicazione né parte di essa, potrà essere riprodotta senza autorizzazione scritta da parte della casa costruttrice. - tutte le informazioni qui riportate sono basate sui dati disponibili al momento della stampa; la casa 
costruttrice si riserva il diritto di effettuare modifiche ai propri prodotti in qualsiasi momento, senza preavviso e senza incorrere in alcuna sanzione. Si consiglia pertanto di verificare sempre eventuali aggiornamenti. 

ISTRUZIONI ORIGINALI - PREMESSA (2.1)IT

Ce manuel contient toutes les instructions d’utilisation de la machine et la connaissance nécessaire pour un emploi correct de celle-ci. En vous remerciant pour l’acquisition de notre chariot nous voudrions soumettre 
à votre attention certains aspects de ce manuel: -ce livret fournit des indications utiles pour un fonctionnement correct et pour l’entretien du chariot élévateur auquel il se réfère; il est donc indispensable de prêter 
un maximum d’attention à tous les paragraphes qui illustrent la façon la plus simple et la plus sûre pour opérer avec le chariot. -ce livret doit être considéré partie intégrante du chariot et devra être inclus à l’acte de 
vente. -cette publication, ni aucune partie d’elle-même, ne pourra être reproduite sans autorisation écrite de la part de la maison de construction. -toutes les informations reportées ici sont basées sur des données 
disponibles au moment de l’impression; la maison de construction se réserve le droit d’effectuer des modifications à ses propres produits à n’importe quel moment, sans préavis et sans encourir aucune sanction. Il 
est donc conseillé de toujours vérifier d’éventuelles mises à jour.  

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE - AVANT-PROPOS (2.1)FR

Tämä käsikirja sisält  koneen kaikki käyttöohjeet sekä tarpeellisen tiedon sen asianmukaiseen käytt n. Samalla kun kiitämme Teitä trukkimme ostamisesta haluaisimme kiinnitt  huomionne tiettyihin tämän käsikirjan 
näkökohtiin: -Tämä käsikirja antaa tarpeelliset ohjeet trukin oikeaan käytt n ja huoltoon; tämän takia on olennaista kiinnitt  erityistä huomiota kaikkiin kuvioihin, joista käy ilmi yksinkertaisin ja turvallisin tapa käytt  trukkia. 
-Tämä käsikirja pit olennaisena osana trukkia ja täten sisältyä myyntisopimukseen. -Mit n osaa tästä julkaisusta ei saa uudelleentuottaa ilman valmistajan kirjallista valtuutusta.
-Kaikki tämän käsikirjan tieto perustuu painohetkellä käsillä olleeseen tietoon; valmistaja varaa itselleen oikeuden muuttaa tuotteitaan milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta ja ilman vastuuta. Tämän takia on 
suositeltavaa s llisesti tarkistaa mahdolliset muutokset.

ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS - JOHDANTO (2.1)FI

EL

Detta häfte innehåller alla instruktioner för användning av maskinen samt nödvändig information om korrekt hantering. Vi vill tacka Er för att ha valt vår truck och samtidigt göra Er uppmärksamma på några viktiga 
aspekter rörande denna manual: - Detta häfte innehåller viktiga anvisningar om korrekt användning och underhåll av den truck som häftet behandlar. Det är därfor mycket viktigt att noggrant uppmärksamma alla 
paragrafer eftersom de förklarar det enklaste och säkraste sättet att handskas med trucken. - Detta häfte bör betraktas som en del av trucken och bör därför medfölja vid försäljning.
- Ingen del av denna publikation får kopieras utan tillverkarens skriftliga medgivande. - All information i detta häfte baseras på data tillgänglig vid tryckningstillfället. Tillverkaren reserverar sig rättigheten att genomföra 
modifikationer på sina produkter vid vilken tidpunkt som helst utan förvarning och utan skyldigheter. Det är därför rekommenderat att regelbundet kontrollera om eventuella förändringar genomförts.

ÖVERSÄTTNING AV BRUKSANVISNING I ORIGINAL - INTRODUKTION (2.1)SV

Denne manualen inneholder alle veiledninger for bruk av maskinen samt den nødvendige viten for korrekt bruk. Med takk for køpet av våres maskin gjør vi Dem oppmerksom på noen viktige aspekter i denne manualen. 
Denne manualen gir nyttige veiledninger for korrekt bruk og vedlikeholdelse av gaffel-trucken den beskriver; det er derfor veldig viktigt å lese alle seksjonerne grundigt siden disse forklarer den beste og mest sikre 
bruk av trucken. -denne manual må anses for en integreret del av trucken og skal indkluderes i salget av den. -ingen del av denne publikasjon må reproduseres uten skreven autorisiasjon fra den konstruerende 
virksomhet. -all informasjon i denne manualen er baseret på data tilgjengelig ved skrivende stund - den konstruenrende virksomhet reserverer rettigheten til å modifisere dets produkter til enhver tid uten varsel og uten 
sanksjon. Det er derfor anbefalt å holde seg up-til-date.

OVERSETTELSE AV OPPRINNELIGE INSTRUKSJONENE - PREMISSER (2.1)NO

Denne folder indeholder alle vejledningerne for brug af maskinen samt den nødvendige viden for korrekt brug. Med tak for købet af vores truck gør vi Dem opmærksom på nogle vigtige aspekter af denne folder.
Denne folder giver nyttige vejledninger for korrekt brug og vedligeholdelse af gaffel-trucken den beskriver; det er derfor yderst vigtigt at læse alle sektionerne grundigt da disse forklarer den bedste of mest sikre brug 
af trucken. -denne folder må anses for en integreret del af trucken of skal indkluderes i salget af den. -ingen del af denne publikation må reproduceres uden skreven autorisation fra den konstruerende virksomhed.
-alt information i denne folder er baseret på data tilgængelig ved skrivende stund - den konstruenrende virksomhed reserverer rettigheden til at modifikere dets produkter til enhver tid uden varsel og uden sanktion. 
Det er derfor tilrådeligt at holde sig up-til-date.

OVERSÆTTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING - INTRODUKTION (2.1)DA

Dit boekje bevat alle gebruiksaanwijzingen van de machine en de nodige kennis voor een correct gebruik van de pallettruck. Wij bedanken u voor de aankoop van onze pallettruck en tevens vestigen wij graag uw 
aandacht op enige aspecten van deze handleiding: - dit boekje verschaft nuttige aanwijzingen voor een correct gebruik en onderhoud van de betreffende pallettruck; het is daarom noodzakelijk alle paragrafen die 
betrekking hebben op de meest eenvoudige en veilige manier van het omgaan met de pallettruck goed te lezen. - dit boekje dient beschouwd te worden als een wezenlijk onderdeel van de machine en moet op het 
moment van de verkoop bijgeleverd worden. - deze publikatie, noch gedeeltes hieruit, mogen niet vermenigvuldigd worden zonder schriftelijke toestemming van het constructiebedrijf.
- alle informatie in deze handleiding is gebaseerd op de beschikbare gegevens op het moment van het ter druk gaan; het constructiebedrijf houdt zich het recht voor om, op elk moment, veranderingen aan de produkten 
toe te brengen, zonder voorafgaand te berichten en zonder sancties op te lopen. Het is daarom aan te raden altijd de meest recente uitgave te raadplegen.

VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING - VOORWOORD (2.1)NL

Este manual contém todas as informações para o uso do aparelho e o conhecimento necessário para um perfeito funcionamento. Agradecendo pela compra do nosso aparelho queremos esclarecer alguns aspectos 
deste manual: - Este manual contém indicações para um correto funcionamento e manutenção da carretilha; è indispensável prestar muita atenção à todos os parágrafos que ilustram em modo simples e seguro a 
manipulação da carretilha. - No ato da venda observar se o manual foi entregue junto com a carretilha, pois deve ser considerado como pare integral da mesma. - Esta publicação não pode ser reproduzida sem 
autorização escrita da casa de construção. - Todas as informação são baseadas nos dados disponíveis no momento da estampa; a casa de construção tem o direito de modificar os próprios produtos em qualquer 
momento, sem pré-aviso e sem nenhum tipo de multa. Aconselhamos de verificar eventuais atualizações.

TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL - INTRODUÇAO (2.1)PT

Este manual contiene todas las instrucciones para la utilización de la máquina, así como las condiciones necesarias para un empleo correcto de la misma. En el agradecerles la compra de nuestra carretilla, deseamos 
someter a su atención algunos aspectos de este manual: - el presente manual proporciona indicaciones útiles para el correcto funcionamiento y para la manutención de la carretilla elevadora a la cual se  refiere; por 
lo tanto, és indispensable prestar la máxima atención a todos los párrafos que ilustran la manera más sencilla y segura para trabajar con la carretilla. - el presente manual debe considerarse parte integrante de la 
carretilla y deberá estar incluído en el acto de venta. - ni ésta publicación ni parte de ella podrá ser reproducida sin autorización escrita por parte de la Casa Constructora. - todas las informaciones aquí contenidas, 
están basadas sobre los datos disponibles al momento de la impresión; la Casa Constructora se reserva el derecho de efecturar modificaciones a sus propios productos en cualquier momento, sin previo aviso y sin 
incurrir en ninguna sanción. Por lo tanto, les aconsejamos comprobar siempre eventuales actualizaciones.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL - PREMISA (2.1)ES

Dieses anleitung enthält alle Gebrauchsanweisungen für das Gerät und die Hinweise für seinen einwandfreien Betrieb. Wir danken Ihnen für den Erwerb eines unserer Hubwagen und möchten Sie auf einige Punkte 
dieses Handbuches hinweisen: - das vorliegende Handbuch liefert nützliche Hinweise für den einwandfreien Betrieb und die Wartung des jeweiligen Hubwagens; es ist daher unerläßlich, all den Paragraphen die 
größte Aufmerksamkeit zu schenken, die die einfachste und sicherste Art beschreiben, um mit dem Hubwagen zu arbeiten; - das vorliegende Handbuch muß als wesentlicher Bestandteil des 
Gerätes angesehen und daher dem Kaufvertrag beigefügt werden; - weder diese Veröffentlichung noch Teile von ihr dürfen ohne die schriftliche Genehmigung des Herstellers nachgedruckt werden;
- alle hier wiedergegebenen Informationen beziehen sich auf die beim Druck verfügbaren Daten; der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigung jederzeit Änderungen an seinen eigenen Produkten 
vorzunehmen, wobei er sich keinerlei Strafen zuzieht. Wir empfehlen daher immer, eventuelle Neuerungen zu beachten.

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUG - VORWORT (2.1)DE

This manual contains all the instructions for the use of the machine and the necessary knowledge for its correct use. While thanking you for buying our truck we would like to draw your attention to some important 
aspects of this manual: -this booklet gives useful indications for the correct use and maintenance of the fork lift truck to which it refers; it is, therefore, essential to pay great attention to all the paragraphs that illustrate 
the simplest and safest way of using the truck; -this booklet must be considered an integral part of the truck and should be included at the moment of sale. -no part of this publication may be reproduced without the 
written authorisation of the manufacturer. -all the information contained in this booklet is based on the data available at the time of printing; the manufacturer reserves the right to modify its products at any time, without 
notice and without liability. It is therefore advisable to regularly check for any changes.  

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS - INTRODUCTION (2.1)EN
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Dichiarazione CE di Conformità 
Declaration CE de Conformite

CE Conformity Declaration 
EG Konformitätserklärung 

Declaracion CE de Conformidad 
Declarçáo CE Conformidade 

EG Conformiteitsverklaring 
EF Overensstemmelseserklæring 

CE Intyg på Likformighet 
Erklæring om EU Overensstemmelse 

  CE 
EY Vaatimustenmulaisuusvakuutus 

PR INDUSTRIAL S.r.l. – Loc. Il Piano – 53031 Casole d’Elsa (SI) –  ITALIA 

Fabbricante e detentore della documentazione tecnica - Fabricant et détenteur de la documentation technique - Manufacturer and owner of technical publications - Hersteller und besitzer 
der technischen dokumentation - Fabricante y propietario de la documentación técnica - Fabricante e detentor da documentação técnica - Fabrikant en eigenaar van de technische 

documentatie -  Fabrikant og indehaver af tekniske dokumentation - Produsent og eier av den tekniske dokumentasjonen - Tillverkare och innehavare av den tekniska dokumentationen - 
      - Valmistaja ja teknisen aineiston hallussapitäjä

Dichiara sotto la Sua sola responsabilità che la macchina - Déclare sous sa seule responsabilité que la machine - Declares full and sole responsability that the machine - Erklärt unter ihre 
eigenveratwortung, dass die maschine - Declara, bajo su sola resposabilidad, que la máquina - Declara abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina - Verklaart onder eigen 

verantwoordeliijkheid dat de machine - Erklærer på eget ansvar at maskin - Under eget ansvar, at maskinen - Tillkännager under eget ansvar att maskinen -      - 
Ottaen täyden vastuun todistaa täten, että laite

Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, , Malli 

CX 12
N° Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, . , Serjanumero 

Anno costruzione, Année de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construçáo, Bouwjaar, Fremstillingsåret, Konstruksjonsår, Tillverkningsår, 
, Valmistusvuosi 

Alla quale questa Dichiarazione si riferisce è conforme alle Direttive Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen 
À laquelle se rèférè cette Déclaration est conforme à les Directives Hvortil denne Erklæring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver 

To which this Declaration refers is in conformity with the Directives Som denne Erklæringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenen   
Auf der sich diese Erklärung bezieht, entsprich die Richtlinien Till vilken denna Förklaring hänvisar sig överensstämmer Direktiv  

A la cual ésta Declaración està conforme  a le Directivas           
Al qual esta declaração se refere e conforme a le Directivas Jolle tämä todistus on annettu, mukainen Direktiivit

2006/42/CE – 2004/108/CE e successive modifiche e integrazioni - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent modification and integrations - einsclißlich 
nachfolgender Änderung und Ergänzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificações e integrações - en daaroì volgende wýzingen en aanvullingen - og senere 
modificeringer og suppleringer - med etterfølgende endringer og integreringer - därpå efterföljande förändringar och tillägg -       - ja 

jälkimuutosten ja jälkilisäyksien mukainen 

Norme: - Normes: - Standards: - Normen: - Normas: - Normas: - Normen: - Standarder: - Standarder: - Stand arder: - : - Standardit:  
EN ISO 3691-1: 2012 

EN 16307-1: 2013 
EN 12895: 2000 

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - Le nom et l'adresse de la personne autorisée à constituer le dossier technique - Name and address of the person 
authorised to compile the technical file - Name und Anschrift der Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen - Nombre y dirección de la persona facultada para 
elaborar el expediente técnico - Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o processo técnico - Aam en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen - Avn 
og adresse på den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier – Navn og adresse på personen med tillatelse til å lage den tekniske dokumentasjonen - Namn på och adress 
till den person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen -              - Sen 
henkilön nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan asiaankuuluvat tekniset asiakirjat  

PAOLO CAMPINOTI c/o PR INDUSTRIAL S.r.l. – Loc. Il Piano – 53031 Casole d’Elsa (SI) –  ITALIA 

Il Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwortliche, El Responsable, O Responsável, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige, Ansvarlig Person, Ansvarig,  , 
Vastaava lailinen edustaja,

_____________PAOLO CAMPINOTI________________ 

Firma, Signature, Signed, Unterschrift, Firma, Assinatura, Handtekening, Underskrift,

Underskrift, Underskrift, , Allekirjoitus
Casole d’Elsa 
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CARATTERISTICHE TECNICHE (3.38)
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IMPIEGO DELLA MACCHINA (4.1)
Questa macchina è stata progettata per il sollevamento ed il trasporto di unità di carico su pavimenti lisci e senza alcuna asperità. Sullo chassis si trova una targhetta di iden-

rigorosamente le norme antinfortunistiche e quelle riguardanti il funzionamento e la manutenzione. Qualsiasi montaggio di attrezzature accessorie sulla macchina dovrà 
essere autorizzata dalla CASA COSTRUTTRICE.

Questo è un transpallet a forche con guida a timone, ideale per il trasporto di unità di carico su percorsi piani e privi di asperità. Gli organi di comando sono ben visibili e 
azionabili comodamente. Il transpallet è conforme a tutte le norme attuali di conforto e sicurezza C.E.
Il disegno mostra le principali caratteristiche:

1) CHASSIS    2) INTERRUTTORE GENERALE    3) TIMONE DI GUIDA    4) CENTRALINA IDRAULICA    5) RUOTA STABILIZZATRICE    6) CARTER
7) MOTORUOTA    8) SCHEDA ELETTRONICA    9) BATTERIA    10) ELETTROFRENO    11) RULLI DI CARICO    12) CILINDRO SOLLEVAMENTO    13) RADDRIZZATORE

1.1 COSTRUTTORE PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODELLO CX12 S2-S4 CX12 PLUS S2-S4 CX12 GEL S2-S4
1.3 PROPULSIONE ELETTRICO ELETTRICO ELETTRICO
1.4 SISTEMA DI GUIDA ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO
1.5 PORTATA Q kg 1200 1200 1200
1.6 BARICENTRO c mm 600 600 600
1.8 DISTANZA ASSE RUOTE DI CARICO DA BASE FORCA x mm 886 886 886
1.9 PASSO y mm 1119 1119 1119
2.1 MASSA IN SERVIZIO CON BATTERIA (VEDI RIGA 6.5) kg 155-157 165-167 160-162
2.2 CARICO SUGLI ASSI CON CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 431/924-926 441/924-926 436/924-926
2.3 CARICO SUGLI ASSI SENZA CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 124/31-33 134/31-33 129/31-33
3.1 GOMMATURA * G+P/P G+P/P G+P/P
3.2 DIMENSIONI RUOTE ANTERIORI (Ø x larghezza) 186x50 186x50 186x50
3.3 DIMENSIONI RUOTE POSTERIORI (Ø x larghezza) 82x82-60 82x82-60 82x82-60
3.4 DIMENSIONI RUOTE LATERALI (Ø x larghezza) 75x25 75x25 75x25
3.5 NUMERO DI RUOTE (x=MOTRICE) ANTERIORE/POSTERIORE 1x+2/2-2/4 1x+2/2-2/4 1x+2/2-2/4
3.6 CARREGGIATA ANTERIORE b10 mm 369 369 369
3.7 CARREGGIATA POSTERIORE b11 mm 371 371 371
4.4 ALTEZZA DI SOLLEVAMENTO h3 mm 115 115 115
4.9 ALTEZZA DEL TIMONE IN POSIZIONE DI GUIDA MIN/MAX h14 mm 885/1345 885/1345 885/1345
4.15 ALTEZZA FORCHE ABBASSATE h13 mm 85 85 85
4.19 LUNGHEZZA TOTALE l1 mm 1510 1510 1510
4.20 LUNGHEZZA UNITÁ MOTRICE l2 mm 360 360 360
4.21 LARGHEZZA TOTALE b1 mm 520 520 520
4.22 DIMENSIONI FORCHE s/e/l mm 55/150/1150 55/150/1150 55/150/1150
4.25 LARGHEZZA FORCHE b5 mm 520 520 520
4.32 LUCE LIBERA A METÁ PASSO m2 mm 30 30 30
4.34 CORRIDOIO DI STIVAGGIO PER PALLET 800x1200 LONGITUDINALMENTE Ast mm 1782 1782 1782
4.35 RAGGIO DI VOLTA Wa mm 1268 1268 1268
5.1 VELOCITÁ DI TRASLAZIONE, CON/SENZA CARICO km/h 4,3/4,8 4,3/4,8 4,3/4,8
5.2 VELOCITÁ DI SOLLEVAMENTO, CON/SENZA CARICO m/s 0,03/0,04 0,03/0,04 0,03/0,04
5.3 VELOCITÁ DI DISCESA, CON/SENZA CARICO m/s 0,05/0,02 0,05/0,02 0,05/0,02
5.8 PENDENZA SUPERABILE, CON/SENZA CARICO % 10/25 10/25 10/25
5.10 FRENO DI SERVIZIO ELETTRICO ELETTRICO ELETTRICO
6.1 POTENZA MOTORE DI TRAZIONE kW 0,35 0,35 0,35
6.2 POTENZA MOTORE DI SOLLEVAMENTO kW 0,4 0,4 0,4
6.4 TENSIONE BATTERIA, CAPACITÁ NOMINALE C5 V/Ah 24/60 24/60 (45 C5) 24/48 (40 C5)
6.5 MASSA BATTERIA kg 2x14 2x19 2x16
6.6 CONSUMO DI ENERGIA SECONDO CICLO VDI kWh/h 0,28 0,28 0,28
8.4 RUMOROSITÁ ALL'ORECCHIO DELL'OPERATORE** dB(A) 67 67 67

LUNGHEZZA FORCHE l mm 800 1000 1150 800 1000 1150
1.2 MODELLO CX12 S2-S4 CX12 S2-S4 CX12 S2-S4 CX12 PLUS S2-S4 CX12 PLUS S2-S4 CX12 PLUS S2-S4
1.6 BARICENTRO c mm 400 500 600 400 500 600
1.8 DISTANZA ASSE RUOTE DI CARICO DA BASE FORCA x mm 536 736 886 536 736 886
1.9 PASSO y mm 769 969 1119 769 969 1119
2.1 MASSA IN SERVIZIO CON BATTERIA (VEDI RIGA 6.5) kg 150-152 153-155 155-157 160-162 163-165 165-167
2.2 CARICO SUGLI ASSI CON CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 333/1017-1019 415/938-940 431/924-926 343/1017-1019 425/938-940 441/924-926
2.3 CARICO SUGLI ASSI SENZA CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 121/29-31 123/30-32 124/31-33 131/29-31 133/30-32 134/31-33
4.19 LUNGHEZZA TOTALE l1 mm 1160 1360 1510 1160 1360 1510
4.25 LARGHEZZA FORCHE b5 mm 520 520 520 520 520 520
4.34 CORRIDOIO DI STIVAGGIO PER PALLET 800x1200 LONGITUDINALMENTE Ast mm 1382 1582 1782 1382 1582 1782
4.35 RAGGIO DI VOLTA Wa mm 918 1118 1268 918 1118 1268

LUNGHEZZA FORCHE l mm 800 1000 1150
1.2 MODELLO CX12 GEL S2-S4 CX12 GEL S2-S4 CX12 GEL S2-S4
1.6 BARICENTRO c mm 400 500 600
1.8 DISTANZA ASSE RUOTE DI CARICO DA BASE FORCA x mm 536 736 886
1.9 PASSO y mm 769 969 1119
2.1 MASSA IN SERVIZIO CON BATTERIA (VEDI RIGA 6.5) kg 150-152 153-155 160-162
2.2 CARICO SUGLI ASSI CON CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 333/1017-1019 415/938-940 436/924-926
2.3 CARICO SUGLI ASSI SENZA CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 121/29-31 123/30-32 129/31-33
4.19 LUNGHEZZA TOTALE l1 mm 1160 1360 1510
4.25 LARGHEZZA FORCHE b5 mm 520 520 520
4.34 CORRIDOIO DI STIVAGGIO PER PALLET 800x1200 LONGITUDINALMENTE Ast mm 1382 1582 1782
4.35 RAGGIO DI VOLTA Wa mm 918 1118 1268

*G=Gomma, P=Poliuretano N=Nylon   **Misurazioni eseguite a livello dell'operatore in condizioni di massimo carico (traslazione e/o sollevamento)
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1)INTERRUTTORE GENERALE (RIF.2/FIG.1); 2)ELETTROFRENO (RIF.10/FIG.1); 3)VALVOLA LIMITATRICE DI FLUSSO; 4)VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE 

la traslazione; 6)TASTATORE “UOMO MORTO”(RIF.2/FIG.3):è un interruttore di sicurezza situato sul timone di guida e protegge il conduttore contro le collisioni in marcia indietro

In acciaio stampato ad alta resistenza è formata da un telaio portante comprensivo di forche, cinematismo a parallelogrammo articolato e da un supporto per il gruppo di trazione e 
quello di sollevamento. I rulli anteriori di carico (rif.11), la ruota motrice (rif.7) e le due ruote molleggiate laterali (rif.5) assicurano una grande scorrevolezza. I carter (rif.6) facilmente 
apribili consentono una buona accessibilità a tutti i gruppi per il servizio assistenza.

Trazione (8.2)
Il gruppo di trazione, disposto centralmente, aziona la ruota motrice tramite ingranaggi conici e cilindrici. Il senso di marcia si inverte azionando le farfalle poste sul timone di guida 

Il carrello può essere guidato da un conduttore a piedi. L’angolo di sterzata è di 210°.
Il timone agisce direttamente sulla ruota motrice quindi per cambiare direzione bisogna ruotarlo nel senso desiderato.

inferiore (pos.C).

Freni (10.7)

agisce come freno di stazionamento.

Impianto idraulico (11.2)
-

Nell’impianto idraulico sono installate due valvole di sicurezza:

b) Valvola di massima pressione, anche questa integrata nella motopompa, protegge il sistema meccanico e idraulico dai sovraccarichi.

Impianto elettrico (12.7)

dalla testata del timone.

Tutti i componenti elettrici sono montati in modo da assicurare il funzionamento e facilitare la manutenzione.

Sulla macchina sono visibili le seguenti targhette:

D) Targhetta leggere libretto; E) Targhetta indicante la posizione del baricentro; F) Targhetta pulsante “tartaruga”

IMPORTANTE: E’ PROIBITO ECCEDERE LA PORTATA FISSATA SULLA TARGHETTA TIPO “A” ATTACCATA ALLA MACCHINA ALL’ATTO DI VENDITA

TRASPORTO E MESSA IN FUNZIONE

Spostare il carrello con la corrente di batteria e mai con la corrente alternata raddrizzata per non danneggiare i componenti elettrici.

BATTERIA (16.6)
Istruzioni, misure di sicurezza e manutenzione
L’ispezione, la carica e il cambio della batteria deve essere fatto da personale autorizzato seguendo le istruzioni d’uso del costruttore della stessa.

Per una buona manutenzione i tappi degli elementi devono essere asciutti e puliti. Eliminare l’acido fuoriuscito, spalmare un po’ di vaselina sui morsetti e stringerli. Il peso e 
-

STRUTTRICE per la necessaria autorizzazione.
Il carrello monta un indicatore stato batteria, collegato al raddrizzatore, che è sempre attivo indipendentemente dalla posizione dell’interruttore generale. Nel caso in cui la mac-
china sia lasciata inattiva per alcuni minuti, l’indicatore stato batteria ha una funzione di autospegnimento, ma si riattiva subito appena l’operatore compie qualche operazione 

-

di utilizzo del carrello. Il caricabatterie è concepito per  assicurare una carica di mantenimento per un certo tempo dopo la carica completa. Non esiste il rischio di sovraccarica 
quindi non è necessario staccare il caricabatterie dopo la totale ricarica.

a) Rimuovere il cofano posteriore; b) Sbloccare la batteria dai fermi; c) Staccare i cavi dai poli della batteria; d) Estrarre la batteria; e) Rimontare la batteria secondo l’ordine 

ESSERE LAVATI CON SAPONE E ACQUA ABBONDANTE. IN CASO DI INCIDENTE CONSULTARE UN MEDICO!!!

le placche. Se gli elementi sono scoperti rabboccare con acqua distillata. Misurare la densità dell’elettrolita con un densimetro per controllare il livello di carica.

USO (18.15)
Il guidatore dovrà svolgere le seguenti istruzioni d’uso nella posizione di guida; dovrà cioè compiere le operazioni in modo da rimanere ragionevolmente lontano dalle zone 
pericolose per lo schiacciamento di mani e/o piedi, quali montanti, forche, catene, pulegge, ruote motrici e stabilizzatrici e qualsiasi altro organo in movimento.

Il carrello deve essere utilizzato conformemente alle seguenti norme:
a) Il conducente della macchina deve conoscere le istruzioni d’uso relative al veicolo, indossare indumenti adatti e portare il casco.
b) Il conducente, responsabile del carrello, deve impedire ai non addetti la guida del mezzo ed evitare che estranei salgano sulle forche.

2
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c) Durante la guida l’operatore deve regolare la velocità in curva, in passaggi stretti, porte o su pavimento irregolare.
Deve allontanare dalla zona dove il carrello si muove i non addetti ed avvisare immediatamente se ci sono persone in pericolo; nel caso nonostante l’avvertimento ci sia ancora 
qualcuno nella zona di lavoro il conducente è tenuto a fermare subito il carrello.

e) Il conducente deve evitare le fermate brusche e le inversioni di marcia veloci.
f) In caso di salita o discesa, con pendenza max consentita, il conducente deve tenere il carico a monte e ridurre la velocità.
g) Durante la guida il conducente deve fare attenzione ad avere una buona visibilità ed avere lo spazio libero durante la retromarcia.

i) E’ assolutamente proibito mettere fuori servizio o smontare i dispositivi di sicurezza. Se il carrello lavora in ambienti ad alto rischio d’incendi o di esplosione, questo deve 
essere approvato per un tale tipo di utilizzazione.
l) La capacità di sollevamento del carrello non può in alcun caso essere superata..
Il conducente deve assicurarsi che il carico sia ben sistemato sulle forche ed in perfetto ordine; non sporgere mai oltre le estremità di queste più di 50mm.
m) Prima di iniziare il lavoro il conducente del carrello dovrà controllare:
- il funzionamento del freno di servizio e di stazionamento
- che le forche di carico siano in perfette condizioni
- le ruote e i rulli siano integri
- la batteria sia carica, e gli elementi ben asciutti e puliti
- che tutti i dispositivi di sicurezza siano funzionanti

o) Il carrello deve essere sempre adoperato o parcheggiato al riparo da pioggia, neve e comunque non deve essere impiegato in zone molto umide.
p) Temperatura di utilizzo: -10/+40 °C.

PARTE DI TECNICI NON ABILITATI ED UTILIZZO IMPROPRIO DEL CARRELLO.

Prima di muovere il carrello controllare il funzionamento dell’avvisatore acustico, del freno e che la batteria sia carica completamente. Girare la chiave in posizione 1 e portare 
il timone in posizione di traslazione. Girare il regolatore lentamente e dirigersi nella direzione di lavoro desiderata. Per frenare o fermarsi completamente girare il regolatore nel 
senso contrario a quello di marcia. Con il carrello sterzare sempre delicatamente in quanto movimenti bruschi sono causa di situazioni pericolose (in particolar modo quando il 
carrello si muove ad alta velocità) e ridurre la velocità nelle strettoie quando si curva. L’angolo di sterzata è di 210°.

La macchina è dotata di un dispositivo automatico che blocca il sollevamento se le batterie raggiungono un livello di scarica superiore all’80%.
L’intervento del dispositivo è segnalato dal led rosso dell’indicatore stato batteria.

La macchina è dotata di un dispositivo automatico che blocca il sollevamento se le batterie raggiungono un livello di scarica superiore all’80%.
Se tale dispositivo interviene è necessario portare il carrello alla zona di ricarica e procedere come descritto al paragrafo “Carica delle batterie”.

1) Regolatore di marcia; 2) Tastatore “uomo morto”; 3) Tasto segnalatore acustico/tasto “tartaruga”; 4) Tasto sollevamento; 5) Tasto discesa; 6) Interruttore generale
7) Segnalatore stato batteria

MANUTENZIONE (20.9)
La manutenzione deve essere effettuata da personale specializzato.

di sicurezza. Sottoporre il carrello a periodiche ispezioni per non incorrere in fermi macchina o in pericoli per il personale! (vedi tabella manutenzione).
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